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A mi felen, Jan, Jóusè e Vitour

Que Diéu li fague grand e sage



Un mot de Prefàci

Ei ben d’ounour pèr iéu de presenta aquéu bouquet de poulìdi vióuleto! Vau embauma
l’oustau benesi que lis a vist naisse, e, ounte aro, Jan, Jóusè e Vitour grandisson, pèr la
joio de si gènt, e de la Memèi tant bono, La Felibresso dóu Luberoun.

L’ai vist vuech an de filo, aquéu Mas, tant agradiéu, quiha au bord dóu Cauloun, à
Oupèdo.

L’orro guerro aviè pas passa encaro, e Clouvis, valènt crestian, afióuca païsan, ero
aqui e, tóuti li dimenche e fèsto, meme à la glèiso d’aut, maugrat lou camin, arribavo,
simplamen, pèr faire soun devé. Ei mort pèr la Franço, à Chaumont.

Ero encaro aqui, Margarido, malautouno, mai tant bono, i det de fado, per alisca lis
ournamen dóu sant Autar.

A tóuti dous, que Diéu ié rende en glòri, amount, la recoumpènso meritado.

Que dirai de l’Amour? Lou Bon Mèstre nous a dit qu’aquéu que quitara sa Maire pèr
Eu, acampara lou centuple. Se disiéu, que dins lis acrasant soucit de la foundacioun,
fuguè per iéu uno Maire generouso... à pousqué canta: La Capello dóu Sacra Cor bastido
aro dins lou plan.

E vous, soun fièu, Achile, mège d’elèi, urous paire de tres drouloun, pèr qu la jouino
maire escriéuguè la preguiero tant poulido que legirès eici; e vous sa gento mouié; e
vous legèire dóu Rampèu, dis Annalo dóu Pople de Prouvènço, de la Coupo Santo, dóu
Gau, dóu Cacho-Fiò, ounte vous sias coungousta d’aquéli pajo, e vous enfin, lis ami dóu
bèu, de la Fe, de nosto bello lengo, acampas aquéu librihoun; fasès lou legi e counèisse:

— N’I’A PÈR LI JOUINE:
Dins tout camin i’a d’erbo fèro;
Souvènt lou rire escound li plour.
Assolo-te, pauro chatouno…



— N’I’A PÈR LI VIÈI:
Dóu souleias, de la mountado,
N’en pode plus, desalenado,
Vène vers Tu me sadoula.
Sièu desecado coume un siéure
Pieta, Segnour, o! fai me béure!
E que moun cor posque reviéure
Pèr toun sourgent, reviscoula!

— N’I’A PÈR TÓUTI!

Louis CAMICAS,
Prèire felibre.

P. S. — E que bono pensado d’agué garda caritadousamen pèr la bono bouco, quatre
pèço dóu Felibre dóu Luberoun, C. Pitot, fraire de l’Autour, defunta, pechaire! à 19 an.
Tant bèn adeja escrivié dins li dos lengo, que gardaren pïousamen, au fougau, aquélii
pajo redoulènto!

Plagnun — Ei defuntado, pechaire, la pauro Memèi tant bono, lou 8 de Mars 1928.
Avèn pas pouscu ié faire vèire soun obro, qu’acò i’aurié fa tant de plesi; mai pèr la
voulounta pïouso de sa famiho, la samenaren i fougau de Prouvènço. A tóuti ié
demandanuno preguièro pèr èlo. Em’ elo redisen:

Que Diéu nous emparadise!
Fasèn lou bèn quand es jour!
Benurous li mort, iéu dise,
Que moron dins lou Segnour!

L. C.



MANDADIS

(A moun Ouncle, l’abat B.)

E vejaqui la floureto
Qu’ai culi souto la nèu,

Me dirés qu’es pichouneto…
Ai rèn trouva de pu bèu!
Se vous parèis poulideto

E se trouvas agradiéu
Mi vers, flour simplo e paureto
Res de pu countènto que iéu!



A MOUN PICHOT ACHILE
(Mi proumié vers prouvençau).

Souvènti-fes, moun bèu, ta maire es à geinoun,
Quand vèn de te pausa bèn plan dins ta bressolo,
Quand elo a proun beisa, tintourla soun poupoun
Quand vèi la som veni, que lou marmot s’assolo
Après i’agué proun di tóuti si mot d’amour;
E que, tout en chagrin, aquelo paure maire,
De lou vèire ploura, elo a mescla si plour.
I plour de soun enfant; de que fai dounc, pecaire?
Prèguo pèr soun pichot, regardo vers lou cèu,
Tout en gardant lou brès, fai ansin sa preguiero:
— Marìo, escoutas-me, car vous prègue pèr éu.
Soustas-lou, gardas-lou, dessus aquesto terro.
Poudès tout e devès, franc dóu mau, l’abari.
Se devié renega lou bon Dièu, o Marìo,
L’ame trop, mai pamens fasès-me lou mouri;
Sarié lou desounour de touto sa famiho.

Mai, counservas-me lou e que serve soun Diéu.
Qu’ame sèmpre soun Diéu emé vous, bono Maire;
Que siegue un bon crestian e que siegue, lou fiéu,
Ço que soun sèmpre esta si rèire emé soun paire!
E pièi, Maire, fasès que siegue pietadous,
Sache douna soun pan au paure miserable.
Ah! de faire lou bèn, acò ‘s plesi tant dous!
Urous quau lou coumpren ‘quéu bonur véritable
Que dins lou bon camin, éu file sèmpre dre;
Se garde de tout mau, se garde de tout vice,
S’arme un jour, se lou fau pèr défèndre lou dre,
Sa patrìo e soun Diéu, l’ounour e la justice.
E vaqui, bèu pichot, e vaqui, moun amour,
Ço que ta maire dis, quand pièi fai sa preguiero.



Lou repeto la niue, lou repeto lou jour
A la Rèino dóu Cèu, lou secous de la terro,
Per ço que t’amo bèn, o moun bèl angeloun!
Quand pièi ai proun begu toun regard, toun sourrire,
E que proun, iéu, t’ai fa caranchouno e poutoun,
Vejaqui ço qu’alor me plais de redire;
Vejaqui, moun agnèu, ço que voudriéu, pèr tu.
Te voudriéu li talènt pulèu que la richesso.
Pichot, siegues un jour un ome de vertu;
Cerques pas lis ounour, mai la soulo sagesso.

IVÈR E PAURIHO

Fai fre; subre la naturo
L’ivèr jito soun mantèu,
L ‘aubrihoun un e la verduro,
Tout s’escound souto la nèu.

Roussignòu e dindouleto,
Entendèn plus vòsti cant!
E li roso e li vióuleto
Flourisson plus dins lou champ.

N’as plus ges de frucho, autouno
N’as plus ti flour, gai printèms,
Ti flour que l’auro poutouno…
Passo vite, lou bèu tèms!

Coume dins lou blu de l’aire
Desparèis un auceloun
Coume un fum, ansin, pecaire,
S’esvalisson li sesoun.



E fai fre, sus la naturo
L’ivèr jito soun mantèu,
L’aubrihoun e la verduro
Tout s’escound souto la nèu.

I’a de riche que se chalon
Dins si saloun à l’abri,
Mai, tant d’àutri gènt se jalon,
E res vèn li secouri!

O bràvi cor caritable,
Leissès pas mouri de fam
Tant de pàuri miserable
Sènso fiò e sènso pan!

Riche, qu’as de tout de rèsto,
Douno un pau de toun argènt,
E di sombro de ti fèsto
Fai manja li pàuri gènt!

O, tu que siés riche, douno
A quau vèn te suplica:
Ti bèn-fa, sus ta courouno,
Dins lou cèu saran marca.

* * *



A LA GLÈISO

Santo Glèiso de Franço, o Maire tant amado,
Te fau pourta la crous, coume a fa l’Ome-Diéu.
Ai pieta de te vèire, ansin, abasimado
Sout li cop di meichant, Franc-maçoun e Judiéu.

Vai, Jèsu-Crist, peréu a begu soun calice;
Soun Sant Cors a sauna, sout li fouit espóuti,
E pamens, quand aguè clava soun sacrifice,
Dóu founs de soun toumbèu, resplendènt, a sourti

I’a quàsi dous milo an, toun front es sènso rido;
Sus lou mounde espanta, briho enca toun flambèu,
Oh! vai, n’avèn pas pòu qu’uno raço marrido
Posque jamai veni te sagela ‘u toumbèu.

Pièi, la terro di Gau es la terro erouïco:
Li marrit t’an courba, li bon t’aubouraran.
Souvènt, sus toun camin, i’aura de Verounico
Que secaran ti plour e te recataran.

Gemisson, tis enfant, mai lou Diéu que perdouno
Li derrabara proun dis arpo de Satan;
Sus toun bèu front pali, remetra sa courouno;
Veiren ta resplendour e ta glòri d’antan.

Te revèiren briha dins li grand catedralo,
Dins li palais di rèi, e li pople à ti pèd,
Davans vertu tant grando e bèuta tant reialo,
Se clinaran emé respèt.



L’ANGE GARDIAN

En desplegant si blànquis alo
Dessus lou brès d’un enfant blound
Vèici li causo celestialo
Que ié disié ‘n bel angeloun:

Poulit enfant, que siés moun fraire,
Me noumaras l’Ange gardian;
Car lou bon Diéu m’a di de faire,
De tu, pichot, un bon crestian.

Siéu davala vers ta bressolo,
Pèr de ma man seca ti plour;
Es ma voues d’ami que t’assolo
E qu’apasimo ti doulour.

Dins l’aspre camin de la vido,
Vai, trouvaras proun d’amarun;
I’a mens de flour que de caussido;
Mens de rire que de plourun.

Car lou, draiòu qu’amound’aut meno
Moun paure ami, es bèn estré,
Per lou segui i’a proun de peno,
Prene-te siuen de fila dre,

Arregardes jamai de caire
Enrego dre de vers lou cèu,
Pren soun eisèmple au labouraire
Qu’a lis iue sèmpre davans éu,



E se ti pèd s’ensaunousisson
Souvèn-te dounc, ome mourtau,
Que lis ange te benesisson
E que Diéu te vèi d’amoundaut.

S’un jour clinaves de feblesso,
Ange gardian, t’aubourarai,
Aurai sèmpre memo tendresso,
Jusqu’à la fin t’ajudarai.

E quand, i porto celestialo,
Iéu emé tu arribaren,
Lis angeloun, batènt dis alo,
Nous durbiran e i’entraren.

L’OUSTAU DE SANT ANTOUNIN

Iéu, que n’ame tant li pradello,
Dins nosto lengo puro et bello,
Vole parla, risènt sejour,
D’aquel oustau qu’es sus la ribo
Dóu fres Cauloun, ounte li pibo
I’aboundon e quand Mai arribo
Tout ié verdejo e tout i’es flour.

Dins si pradello frescouleto
Tre qu’espelisson li vióuleto,
Ié vènon lèu, pèr li culi
Autri vióuleto, de chatouno
Que, trefoulido e galantouno,
Acampon li flour poulidouno
Que lou soulèu vèn d’espeli.



E tout aquéli grand platano
Que jiton liuen soun oumbro sano;
E, pièi, si marrounié tant bèu
‘Mé si flour tant e tant poulido
Qu’au mes de Mai soun espandido,
Tout acò fai, gènto bastido,
De tu, ‘n liò fres mai qu’agradiéu!

De pichot riéu, aqui lalejon
Au mitan di prat que verdejon
E di flour que, poulidamen,
Clinon si tèsto frescouleto
De vers l’aigo cascareleto
E ié fan, pièi, quàuqui babeto
Dins un jouious trefoulimen.

Li barquiéu d’aigo clarinello,
Que sèmpre bagnon li pradello,
L’auceloun ié béu, quand a set,
E sus soun aigo pausadisso,
Lou sause, i branco penjadisso,
I’estènd uno verdo téulisso,
E si sourgènt soun jamai se.

E li grand roure, sus li draio,
Fan que, jamai, noun ié dardaio,
Lou soulèu, si rai secarous,
Quand la naturo se reviho,
Venès ausi, que meraviho!
L’aucèu cantant dins la ramiho
Vo sus li roure espetaclous.

Poulit oustau, gènto bastido,
Ounte flourisson margarido,
E courbo-dono e boutoun d or,
Ah! segur, es urous toun mèstre,
Eu, qu’à l’abri dis escaufèstre
Pòu se chala de toun bèn-èstre;
Poulit oustau, siés un tresor.



Maire dóu Cèu, o Rèino bello,
Sus li blad rous, sus li pradello
D’aquéli liò tant agradiéu
Vuejo ta bèn-fasènto eigagno;
Esvarto, liuen, touto magagno,
Di bon mèstre de la campagno;
Gardo-lei dins la pas de Diéu.

CANTICO

A Nosto-Damo de Lumiero.

Sian vengu te prega, o Damo de Lumiero,
Auses-ti pas la voues, auses-ti pas li crid

Di fidèu Prouvençau que te fan sa preguiero?
Ah! benesisse-lei, Maire de Jèsu-Crist,

O Damo de Lumiero,
Entènde nòsti crid.

Sauvaras, bello Vierge, acò ‘i nosto esperanço
Nosto pauro patrìo, ai las! que l’aman tant!

Fai lusi lou bèu jour que veiren dins la Franço
Li blanco flour dóu cèu ié flouri coumo antan.

Acò ‘i nosto esperanço;
Nautre, que t’aman tan!

Assousto tis enfant e douno-li de vèire
Aquelo orro tempèsto à la fin s’ameisa,

Li jour veni pu siau per la barco de Pèire!
E vèiras, trefouli, toun pople te lausa.

Oh! douno-nous de vèire
‘Quèu laid tèms s’ameisa.



O Rèino pouderouso, Estello matiniero,
Li gènt se fan marrit, avèn besoun de tu,
Parèis, e lèu veiras, sourti de la sourniero

Lou mounde tout urous, renaisse à la vertu.
Estello matiniero,

Avèn besoun de tu.

Vierge, toun poudé ‘s grand; oh! demando au Creaire
Qu’en tóuti li parènt ié counserve si fiéu;

Qu’au pichot enfantoun ié counserve sa maire
Perque, tóutis ensèn, posquon benesi Diéu.

Oh! demando au Creaire
De garda nòsti fiéu.

Quand auren proun viscu, o Rèino subre-bello,
Aduse-nous i pèd dóu Mèstre-Soubèiran.

Plaço-nous dins lou cèu, santo Vierge fidèlo
Aqui, li catouli sèns fin te beniran,

O Maire subre-bello,
Dóu Mèstre-Soubeiran.

PRINTÈMS

Es lou printèms, tout gatouno;
La naturo reverdis;
Dins li branco tout boutouno
E sus terro tout flouris.

La bouscarlo galantouno,
Dins l’aubriho fai soun nis.
I’a de flour pèr li chatouno…
Vous creiras en Paradis.



Quand, sus l’erbo tendrouleto
Tout en cuiènt li vióuleto
Dins la plano o sus lou mount.

Sènte li bais dis aureto,
Me sèmblo un turt dis aleto
Di bèus ange d’eilamoundaut.

EISIL

Soulet sus la terro estrangiero,
Bèn triste es lou paure eisila;
Is autre, la vido es lóugiero
Eu, n’a lou cor tout treboula.

Lou mounde cour à sis afaire,
A si plesi, mai en passant,
Jamai degun i’a di: — Moun fraire!
Res lou counèis; es qu’un passant.

Es qu’un passant, res l’arregardo,
E quand parlo, res lou coumpren,
Res ié sourris; degun pren gardo
A si doulour, à si segren.

Elo tambèn es eisilado,
Ma pauro amo, e coume un aucèu,
Ai las! toumba de sa nisado,
Souspiro en regardant lou cèu.

E gardo sèmpre l’esperanço
De retourna ‘n jour au païs,
Au bèu sejour de l’alegranço:
O Paradis! o Paradis!



Que fara bon dins toun reiaume,
Ounte lis amo se veiran;
Ensèn cantant de divin saume,
Se couneiran e s’amaran!

PREGUIERO

(Prouvèrbi XXX, 7-9)

Avans que de leissa ‘questo vau d’amaresso,
Avans que de mouri, Segnour, à ta bounta 
Ai demanda dos causo: O, fai que ta sagesso
Garde sèmpre moun cor de touto vanita;

Siés tout poutènt, moun Diéu,e siés plen de largesso,
Douno-me de t’ama, d’ama la verita;
E pièi, me dounes pas, Segnour, trop de richesso,
Ni l’or trop aboundous, ni trop de paureta,

De pòu que s’aquel or, l’aviéu trop en abounde,
Malurous renegat, venguèsse dire un iour:
— Ai plus besoun de res, mount ‘es dounc lou Segnour?

O de pòu qu’afama di bèn d’aqueste mounde,
De rauba quaucarèn, aguèsse desounour,
E qu’anèsse maudi toun noum, O Diéu d’amour!



MAGALI

O ma chatouno, o Margarido,
Mèto la tèsto au fenestroun
Pèr espincha, ma tant poulido,
Se te vesiéu aperamount.

Eilamoundaut, sus li grand roure,
Mis iue, moun cor veson, pamens.
Veson bèn lèu, subre lou mourre
Di Gros lou proumié bastimen.

O Magali, ma tant amado
Es bèn aqui que t’an mena,
Ta pauro maire desoulado
N’a ges de la pèr te douna.

Es pèr acò qu’uno autro femo
Baio soun la   ‘ moun enfantoun,
Mis iue soun vela de lagremo
Quand elo te fai si poutoun.

Quouro fenira moun martire?
Quand saran miéu, ma bello enfant,
Ti fres poutoun, toun poulit rire?
De tu ai set, de tu ai fam!



AURIGE

La mar es encourroussado
E lou vènt ourlo, feroun;
Sus la nau destrantaiado,
Lusis, peto l’uiau proumt

Nosti velo espeiandrado,
Lou grand aubre que se roump,
Sout lis erso amountihado,
Cridon: quouro n’i’aura proun,

La mar, lou cèu, tout s’eirisso
Mai dins l’orro trounadisso
Lou bon Mèstre que dourmié,

Se reviho!... La tempèsto
A cala sus nòsti tèsto...
Segnour, queto broufounié!



SOULAS

Au mitan di grands aubre e di tepo flourido,
Ame ravasseja sus li bord dóu Couloun,
Car es bon d’escouta, pèr l’amo endoulourido
Emé la voues dóu riéu, lou cant de l’auceloun.

Quand, lou cor treboula di peno de la vido
Vène faire pauseto, aqui dins lou valoun,
Trove ‘n pau de soulas e ma paure amo óublido
Que, sus terro, li mau soun à crèisso-mouloun.

E que m’enchau, alor, lou mounde e si maliço
Quand, pu-n-aut que li pibo e pu-n-aut que li niéu,
Tout moun cor esmóugu s’enauro renadiéu!

Pourriéu-ti cregne enca, lou tron e lis aurige
Quand moun amo plan-plan, arribo jusqu’à Diéu,
Vo que, douçamenet, Eu descènd de vers iéu?



A-N-UN FILOUSOFE

Filousofe calu, perqué tout te fai rire;
Autant que li diéu grè, la fe de tis aujòu?
Moun paure sabentas, laisso-me te lou dire:
Iéu crese, veramen, que dèves èstre fòu.

Pèr nega, dóu bon Dièu, la santo Prouvidènci,
Fau vèire coume lèu sabes aussa lou toun,
Te vèire enarquiha e, d’en aut de ta sciènci,
Sourrire de Soucrato e dóu divin Platoun.

Pamens, aquéli dous, emai, d’autre èron sage
De crèire qu’eilamount i’a ‘n Diéu grand, pur Esprit;
E l’èro Sant Danis, quand dins l’Areoupage,
Coumprenguè que, sus terro, un Diéu devié soufri.

Mai, tu, creses en rèn; e te mètes en aio
Pèr cerca lou prougrès, trouva la verita;
E veses pas sa lus que dedins nòsti draio,
Despièi lèu dous milo an, guido l’umanita.

Cèrques la verita quand sa clarta t’inoundo
Veses pas soun sourgènt que descènd d’amoundaut,
S’as pas vist que, pertout mounte passo, fegoundo,
Coungreio la vertu, lou pu noble ideau,

Dèu èstre que, bessai, siés un pau bas de visto!
Emé lis iue dubèrt, ço que tu veses pas,
Te lou dise tout net, moun paure moudernisto,
Lis autre, lou sentien emé lis iue tapa.



AD TE SUSPIRAMUS

Revira dóu franchimand

Coumo la tourtourello qu’amo
De gemi, soulo au found dóu bos,
Despièi longtèms ma voues te clamo,
Mai res me demando: — Que vos?

Me disiéu proun: l’aubo pounchejo,
Lou jour parèis vers lou levant.
Ai las: e dins iéu tout negrejo;
Maire, sourris à toun enfant.

Dins uno joio sèns pariero
Amount, siés proche dóu grand Rèi,
Oublides pas dins ti preguiero
Aquèu que t’amo e qu’en tu crèi.

Grando Rèino, que t’ensouvengue
Que fau mis obro que pèr tu.
Que, sèmpre, toun bras me soustèngue
Dins lou draiòu de la vertu.

Parèis, Estello desirado,
Moun paure cor tout embraga
Voudrié, sus lis erso abaucado,
Dins la pas pousqué navega.



REMEMBRANÇO

Me n’en souvène encaro; erian au mes d’abriéu;
M’anave espasseja tóuto soulo emé iéu:
Ame tant sout li pin e sout li gràndis aubo,
Senti li poutounet que l’aureto vous raubo.

Lou pichot auceloun redisié si piéu-piéu,
E soun cant se mesclavo au parladis dóu riéu;
Li flour me sourrisien dins si poulìdi raubo.
N’i’avié de blanco, bluio e de coulour de l’aubo.

Trefoulissié moun cor, e vèici qu’entendiéu
Ta melicouso voues, ta voues encantarello,
O Muso, que plan-plan me disié coume Diéu:

— Se veniés liuen dóu mounde, eh bèn, te parlariéu.
Estabousido, urouso e tóuto sounjarello
Davans tant d’amista: — Vendrai, te respoundiéu.



JULIET

Roussignòu es mut, sa voues encanterello
Se fai plus gaire ausi dins li bos óurdourous,
Mai Diéu nous a manda v-uno autro cantarello
Per ramplaça ‘n brigoun soun cant meravihous.

Sus lou pège dis aubre arribo la cigalo,
E quand vèi qu’es proun auto acoumenço lèu-lèu
Soun poulit cha-cha-cha d’uno ardour sèns egalo,
E canto li blad rous daura pèr lou soulèu.

Pu crentous, lou grihet s’escoundo dins li mouto,
Dintre lis estoubloun permeno soun cors brun
Quand l’ome repauso e que la terro escouto,
Soun cri-cri vèn rampli la pas dóu calabrun.

Ansin, chasco sesoun, i’a quauquo bestiouleto
Pèr canta la naturo e soun divin Autour.
Oh! voudriés pas, moun Diéu, que moun amo, souleto
Restèsse muto, aqui, davans soun Creatour.

Que siegue lou printèms o que siegue l’autouno,
Te lou jure, Segnour, ma voues te cantara;
E quand toumbon li fueio o que l’aubre gatouno,
Toujour, de mai en mai, moun cor te pregara.

Lou soulèu de Juliet, emé si dardaiado,
M’empachara jamai de regarda ‘ilamount,
E, ni li glaceiroun, ni la biso jalado
Poudran pas m’empacha de me metre à geinoun.



BREVETA DE LA VIDO

Coume un soufle que, pecaire!
Nais e mor tout pèr ensèn;
Coumo s’esvalis dins l’aire
La fumado de l’encèns;

Coume uno flour espelido
Tre que lou soulèu parèis,
E qu’es adeja passido
Quand se coucho l’astre-rèi;

Coume uno oundo que s’escoulo,
En courrènt de vers la mar,
Es ansin, las! que degoulo
La vido en si jour amar.

Coume l’erbo di pradello,
Drecho, verdo, tout-escas, 
Passo la daio crudèlo, 
Lou vèspre, tout es seca.

Coume uno oumbro fugitivo
D’en terro s’esvalissen,
Siegue nosto amo atentivo
A soun devé! Se voulèn

Que Diéu nous emparadise,
Fasen lou bèn quand es jour:
Benurous li mort, iéu dise,
Que moron dins lou Segnour!



RESURREXIT

Dourmié la Naturo e semblavo morto
Amatado aqui sout soun blanc linçòu,
Plus rèn flourissié dedins nòstis orto;
Bouscarlo e quinsoun pourtavon lou dòu.

L’Autoun, en passant, i’avié, d’un cop d’alo,
Escampa si flour dedins soun faudiéu,
I’avié chauchina sa raubo verdalo
Sa courouno d’or, presènt de l’Estiéu,

E la lèissè, qui, nuso, mourtinello;
Fort urousamen arribè l’Ivèr
Que, pietous, jitè sur la paurinello
Soun grand vèsti blanc en liogo dóu vèrd.

Despièi la Naturo èro enregouïdo;
Lou sang de si veno ero entrejala;
Soun cors desseca n’avié plus de vido,
Tóuti sis ami n’èron desoula,

Mai, subran un jour, uno voues celèsto
Ié cantè bèn d’aise aqueste moutet:
— Ma fiho, veici li bèu jour de fèsto!
Veici lou Printèms, lèvo, lèvo-te!

La bello Naturo alor se reviho
E vèi lou Printèms que ié sourrisié.
S’embrasson, ravi... Douço meraviho!
Dessouto si pèd tout reflourissié.



LOU PARPAIOUN E LOU LAU

Emé sis alo en sedo bluio,
Soun pichot cors au fin duvet,
Si baneto, fìnis aguïo,
Ero un poulit parpaiounet,

Subre li flour se permenavo,
Un bèu matin dóu mes de Mai.
Tout lóugeiret li poutounavo,
Gènt, arderous toujour que mai.

E dins sa courso vagaboundo,
Venguè, lou paure, au bord d’un lau.
Tranquilo e mudo èro soun oundo;
Sènso rido coumo un mirau.

La charmantouno bestiouleto,
Pausado sus un boutoun d’or,
Douçamenet, de soun aleto
Vèn esfloura l’aigo que dor.

Ravido en vesènt soun image
Quito la flour e s’en vai lèu
‘Mé l’imprudènci dóu jouine age,
Se miraia ‘u flot clarinèu.

Mai sis aleto lèu trempado
Pousquèron plus la sousteni,
E dins lis ort ni dins la prado,
La veguèron plus reveni.

Car la bestiolo galantouno
Atroubé la mort dins lou lau…

Coumo lou parpaioun, chatouno
Mesfiso-te de toun mirau.



VIIIe BENURANÇO

Es la darniero e la pu bello:
— Li darrié saran li proumié!
Ah! quand la vertu l’enmantello,
Que Job es grand sus soun femié!

Coume si sorre es uno estello
Dins li malan, li brefounié;
Dis amo forto que Diéu bèlo
Es l’entre-signe coustumié.

Car, se lou diamant beluguejo
N’es que gràc’ i cop de cisèu.
Dison qu’amount dedins lou Cèu,

Sus nosto terro tristo e frejo
Tout ço que l’ange nous envejo
Es de pousqué soufri pèr Diéu.



L’ANGE E L’ENFANT

Coumo uno flour souto l’eigagno,
Plouravo lou charmant poupoun,
E ço que i’a douna la lagno
Es uno espino que l’a poun.

Voulié culi pèr sa meireto
La bello roso dóu jardin;
Es pèr acò que la paureto
Plouravo, aqui, de tant matin.

Car, pas pu lèu sa man tendrino
Siguè pausado sus la flour,
Qu’autant lèu sentiguè l’espino
Que i’enfounsavo la doulour.

Oh! sa peno siguè prefoundo
E se ridè soun front tant pur.
Li perlo, sus si gauto roundo,
Toumbèron de sis iue d’azur.

E dóu tèms que l’enfant regardo
En rigoulant, si pichot det,
Veici que l’ange que la gardo
Ié dis: — Moun enfant, souvèn-te

Que dins li jardin de la terro
L’espino es proche de la flour;
Dins tout camin i’a d’erbo fèro,
Souvènt lou rire escound li plour.



Assolo-te, pauro chatouno,
Un jour tout acò finira.
Quand sara lèsto, ta courouno,
Per tu lou cèu se durbira.

E, dins la joio celestino
Lausaren Diéu e culiren,
Amount, li roso sènso espino
Dins li jardin paradisen.

A JANO D’ARC

O douço vierginello, o Jano venerablo,
Di relarg azuren, adus-nous toun drapèu;
La Franço vai mouri, la Franço es miserablo,
Au secours, au secours, descènde, vène lèu.

Regardo-la, la Franço, es aqui que trampello,
De la bèsti à sèt tèsto a begu la pouisoun,
Dins sis àrpi mourtau, souvènt sa voues t’apello
Vène la secouri, n’avèn tant de besoun.

Veses, sis enemi, coumo l’an matrassado,
Elo qu’a tant proudu de grands ome e de sant!
Vuei, soun orro meirastro, alabro, endemouniado,
L’esquicho entre sis àrpi e ié pipo soun sang.

Li tigre soun vengu; li lioun, li liouno
Rodon tóutis ensèn à l’entour de soun lié
E la bando, dejà, lanço touto ferouno
Soun ourlamen d’antan, lou Finis Galliæ.



E li fraire tres poun, abóuminablo raço,
Emé li nas croucu dison que tout vai bèn,
Esperon, li bandit, per ié prendre sa plaço,
Devouri soun cadabre e rauba soun argènt.

Pieta, Jano, pieta! La Franço es nosto maire
Te n’en prègue à geinoun, vène la secouri,
Vène la deliéura de la troupo de laire
Qu’an jura i’a long-tèms de la faire peri.

Oh! Diéu se souvendra de la nacioun valènto
Que se batié per éu dins li siècle passa;
Escoutara si crid e sa preguiero ardènto
E si fiéu la veiran pa ‘ncaro trepassa.

O douço vierginello, o Jano venerablo,
Di relarg azuren adus-nous toun drapèu.
La Franço vai mouri, la Franço es miserablo,
Au secours, au secours, davalo, vène lèu.

FIAT VOLUNTAS TUA

Lou blound soulèu e lis estello
Nous esbrihaudon d’eilamount
La luno douço e palinello
Nous vèn pourgi soun lumenoun,

Quand lou printèms s’escarabiho,
Sus li flour zounzouno l’abiho,
Li cardelino e li quinsoun
Fan de nis dins chasque bouissoun.



Lou riéu lalejo, l’aucèu canto
Dessus li branco, dins li niéu
E la naturo nous encanto
Dóumaci fai ço que vòu Diéu.

Tout, dins l’aire, dins lou campèstre,
Oubeis à l’Autime Mèstre,
Despièi l’enfantounet que ris
Jusqu’à la roso que flouris.

E perque Diéu m’a fa felibre,
Sarai felibre e cantairis;
E se fau, pièi, faire de libre
Pèr l’amour de Diéu n’en faire.

E se touto flour es passido,
Sus moun camin, dedins ma vido,
Dirai sènso me revóuta:
Siègue facho ta voulounta!

RECATI

Lou Diéu qu’à touto creaturo
Douno la vido e la pasturo
A pas pensa qu’à la noum,
Contro la grelo e lou tounerro,
Qu’aduson l’esfrai sus la terro
I’a douna peréu un abrit.

Lou pimparrin, la cardelino,
Quand sènton veni la plóuvino,
Dins soun nis volon s’amata.
Per lis apara de la plueio,
Un pessu d’erbo, un brout de fueio…
N’an proun d’acò pèr s’acata.



Souto lis alo de sa maire
Li pouletoun courron se jaire,
Se metre au fres quand fai trop caud,
Se metre au se contro l’eigagno.
Sabon qu’aqui i’a plus de lagno,
Que soun à l’abrit de tout mau.

Dintre la fourèst souloumbrouso,
Trovo uno cauno fresqueirouso
Lou cervi lèst quand es trop las,
O que lou tron emé la raisso
Sus lis auturo e dins li baisso
Toumbon à bro di nivoulas.

E ma pauro amo alangourido,
Lasso di mau d’aquesto vido,
Cerco un abrit, un recounfort.
Vène vers tu, Diéu veritable
Diéu de la Crous e de l’Estable,
Iéu siéu tant feble e siés tant fort!

Siés moun recàti: la tempèsto
Pòu gingoula subre ma tèsto;
A ti pèd siéu en Paradis.
E siés ma forço: lis aurasso
Me faran pas branda de plaço,
Me sourtiran pas de moun nis.



ET VIDIT DEUS QUOD ESSET BONUM

(E Diéu vegué que tout acò èro bon)
(Genèsi)

Vèire sourgi l’aubeto e roso e clarinello,
Vèire l’astre gigant que mounto à l’ourizoun
Pèr espandi li flour e daura lis meissoun,
Es bon, segur, moun Diéu, e tis obro soun bello!

Fai bon vèire, la niue, la luno palinello
Nous presta soun calèu d’amistouso façoun.
Vai bèn que dins la mar jouguejon li peissoun,
Que l’agnéu foulastreje eila dins la pradello.

Es bon, dins lou valoun, à l’aigo de coula
Autant coumo dins l’aire à l’aucèu de voula,
E s’es bon de culi li blànqui margarido,

D’ausi cantourleja li gènti bouscarido,
Ah! pèr lou cor que t’amo es bon de barbela
En regardant amount dins ti claus estela!



LOU RIÉU E LA FLOUR

Uno margarideto
Que noun-sai poulideto
Clinavo soun front blanc
De vers l’aigo courriolo,
Que, dedins sa rigolo,
Fasié de cabriolo
En courrènt vers lou plan.

La jouino margarido
Que se sentié poulido,
Venié se miraia;
E l’oundo clarinello,
E la flour blanquinello,
Dins la pas di pradello
Amavon babiha.

Un jour, à la sourgueto,
La flour disié: — Sourreto,
Digo-me coumo vai
Que siés toujour pèr orto,
Que i’a dounc que t’emporto,
Perqué dins nòstis orto,
Noun t’arrèstes jamai?

— Sabes pas que l’araire
Quand se pauso, pecaire!
Es vite enrouveli.
Liogo de passa, lèsto,
Se, pèr faire à sa tèsto,
Loundo puro s’arrèsto,
Tout vèn l’entrebouli.



Se d’eila, de l’auturo
Largue dins la planuro
La vido à voulounta,
Es que toujour travaie;
Es que, sèmpre varaie,
Que courre e que gasaie:
Travai douno santa.

Iéu que lis escoutave,
Plan-planet repetave
Dins lou trelus maien:
Pèr lou cors e pèr l’amo
Esfors passo calamo;
Lou bon Diéu que nous amo
Vòu dounc que travaien.

LOU PRES D’UNO AMO

Ni lou soulèu ni lis estello,
Ni li diamant ni li dentello,

Li cousouno di rèi ni sis àutri jouiéu,
Ni li tresor de la pinturo,

Li grandour de l’architèituro,
E li bèuta de l’esculturo

Valon pas, de segur, uno amo davans Diéu.

I’a lou grand palais de Versaio
Ounte, dison, (es pas de baio!),

Quatorge cènt jo d’aigo espouscon dins un cop,
Ah! quand d’óubrié mort à la peno!

Mai si bèuta de touto meno,
Sis estatuo pèr centeno,

Uno amo, lou sabèn, vau mai que tout acò,



Vesèn dins la Santo Escrituro
Que dins Sioun, sus lis auturo,

Salamoun aubourè soun tèmple au Creatour.
Dous cènt milo ome travaiavon

Per l’enaussa, e n’en taiavon
De roucas! Pièi, parafuiavon,

De cèdre fin, l’en aut, l’en bas, tout à l’entour.

Aqui dedins lou santuàri,
Tout èro d’or: li lumenàri,

Li taulo emé l’autar, emai li flourdalis;
E li goufoun emé li porto,

E d’ournamen de touto sorto.
Pièi, de coulouno nauto e forto

I capitèu brouda garnissien lou parvis.

Mai li palais emé li tèmple,
Lis astre qu’eilamount countèmple

Terro e cèu passaran, uno amo toujour viéu.
E quand nous parlo l’Evangèli
Dis passeroun o bèn dis ièli,

Nous dis qu’es tant en dessus d’éli!
Sabès pas ço que vau? Vau tout lou sang d’un Diéu.

LA VOUES DÓU VÈNT

Benedicite, omnes spiritus Dei, Domino.
(Daniel 3e)

Èro uno niue d’ivèr. Lou mistralas boufavo,
Argnous, enferouna, toujour que mai rounflavo;
A ma porto, à cha cop, l’entendiéu gansaia;
E d’esfrai, dins moun lié, fasiéu que virouia.
Sentiéu subre moun front soun aleno jalado;
S’ausissié dins li champ si lòngui gingoulado.
Entendiéu crasina, entendiéu tout gemi;



E soul, espaventa, poudiéu pas m’endourmi.
A la fin ié parlère: — O fièr e grand luchaire,
Ié diguère, pos pas coume iéu t’ana jaire.
As boufa tout lou jour; vai, te farié de bèn,
De te pausa ‘n brigoun. Se te fau quaucarèn,
Digo-me lou. Que vos? Que fas ansin pèr orto?
E me parlé, lou vènt. De sa voues rauco e forto
Me diguè: — Moun enfant, benisse lou Segnour;
Lou benisse la niue, quand l’ai beni lou jour.
Ansin, dins l’univers, fai touto creaturo;
Lausenjo, à sa façoun, l’Autour de la Naturo,
Tout lou canto sus terro autant que dins lou cèu;
Lou tron, lou ventoulas, la flour coumo l’aucèu.
Lou fluve que fugis eilavau dins la plano;
Sus la crèsto di mount, la grand aiglo que plano;
Dedins l’aire, en dansant, li pichot mousquihoun;
E lou rèi dóu désert, lou noble e fièr lioun,
Benisson lou Segnour, cadun à sa maniero;
Au Mèstre Soubeiran, pepion sa preguiero;
Li grand pèis de la mar, l’eiglasso dins soun vòu!
N’en fai pas mai que iéu, fan que ço que Diéu vòu.

Aquéu qu’eilamoundaut alumè lis estello,
Qu’a semena, peréu, li flour dins li pradello;
Aquéu qu’à l’auceliho a di de bresiha,
A l’eigueto dóu riéu, de courre e cascaia;
En tóuti, tant que sian, nous a marca soun obro;
Es lou Mèstre, segur, e sian que si manobro;
Iéu, m’a di de boufa e sèmpre boufarai,
Ço que m’a coumanda, jusqu’au bout, lou farai.
E veici que, subran, dins la negro sournuro,
Sa voues devèn mens rudo, e d’aise me murmuro;
— Eila, sus moun camin, ai vist de pàuri vièi
Tóutis espeiandra; pa ‘no buscaio... e pièi
Ai vist, tout en courrènt, de porto fendasclado.
Ai regarda ‘travers: de maire desoulado
Mesclavon si lagremo i plour de si nistoun,
E, pèr lis escaufa, n’avien que si poutoun!
Poudiéu pas m’arresta. Qu’auriéu-ti sachu faire?
Counsoula la pauriho, acò ‘s pas moun afaire.
Cadun, à noste biais, fasèn l’obro de Diéu;
Ai coumpli moun devé, tu, vai coumpli lou tiéu.



LA PICHOTO MALAUTO

Siéu touto malautouno e pode plus dourmi,
Car ma vido s’abeno,

Adoulentido, aqui, coumo uno Madaleno
Mama fai que gemi.

O bello Santo Vierge, es dounc pancaro l’ouro
De t’ana vèire au cèu?

Oh! quau me dounara d’alo coume à l’aucèu,
Coume n’a ma tourtouro?

Alor m’envoularai bèn plus aut que li mount,
Plus aut que lis estello;

Voulara jusqu’à tu la pauro tourtourello,
Voulara jusqu’amount.

Aqui me pausarai di mau d’aquesto vido
Dins l’etèrne soulas;

Lausarai sèmpre Diéu, jouiouso dins ti bras,
O Maire benesido

E pièi, faudra manda v-un de tis ange bèu
A mi parènt, pecaire!

Counsoula tóuti dous, e moun paire e ma maire
E ié parla de iéu.

Ié dire que vendran, un jour, dins la patrìo,
Au païs de l’amour;

Viéure dins toun cèu blu vounte i’a plus de plour,
Lausa Jèuse e Marìo.

Lou saup proun, lou bon Diéu, l’amon bèn tóuti dous,
E dève à si preiero

Bello Trinita santo, o Maire sens pariero,
S’ai tant d’amour pèr vous.



L’ANGE E LA MAIRE

Revira dóu franchimand

Uno maire toujour plouravo;
Avié perdu soun bel enfant,
De longo se descounsoulavo
E plouravo, e toujour plouravo
Soun bèl ange qu’amavo tant.

Uno niue que, sèns fin ni pauso,
Escampavo si plour, ai las!
Diéu l’endourmè, pièi, douço causo!
Sus si doulour sèns fin ni pauso
Vujè lou mèu e lou soulas.

Lou cèu emé si meraviho
Davans sis iue soun desplega
Que de bèuta! Coumo tout briho!
E dintre tant de meraviho,
De vòu d’ange venien jouga.

Davans elo en foulo passavon
Tóuti jouious e mai que bèu,
En cantant sis alo brantavon;
Davans elo en foulo passavon
Pu trelusènt que de soulèu.

Liuen de la troupo celestialo,
Un ange, triste que noun-sai,
Plan planet tirassavo l’alo,
Liuen de la troupo celestialo
Fasènt d’esfors toujour que mai.



Ero soun fiéu. La bono maire,
Lou recounèis, vòu l’apela;
Eu tambèn, la vèi, mai, pecaire!
Dins li bras de sa bono maire,
Lou paure enfant, pòu pas voula

— O moun bel ange, que martire,
Dis la maire, dèves soufri,
Tis alo plegon; pode dire
Que pèr moun cor es un martire
E voudriéu pousqué te gari.

— Se mis alo soun replegado,
Es que, maire, despièi longtèms
Vòsti plour li tènon bagnado,
Mi pàuris alo replegado,
E lou bon Diéu n’es pas countènt.»

E la maire, aqui se reviho;
Un brut d’alo vèn murmura,
Vèn murmura à soun auriho;
E la maire, aqui se reviho...
Jamai l’an plus visto ploura.

A LA CAPELLO DOU SACRA-COR

A Oupèdo

Ame li catedralo antico
Qu’an vist passa lis Uganaud
E que, maugrat la poulitico.
An resta drecho e lou front naut.

Autant que li glèiso goutico
I grand pieloun, i vàsti nau,
Ame li jouìni baselico
Au gàubi pur e noun banau.



Dóu Sacra-Cor, gènto capello,
M’agrades mai que li pu bello,
Li pu richo d’aro e d’antan.

Se vers tu moun amo s’enauro
E se iéu, migo, t’ame tant
Es dóumaci que siés tant pauro.

LA FLOUR SAUVAJO

Dison qu’alin de vers la plano,
Bèn à l’abri di tremountano,

I’a de sorre, de flour dins de tranquìlis ort.
N’i à de grando emai de courteto;

I’espandisson si courouleto

Souto lis iue dóu Mèstre, Ah! qu’urous es soun sort

Dison qu’aqui i’a de grand bàrri
Pèr li garda de tout auvàri,

Di man envejarello e dóu regard catiéu.
Sout de delicious oumbrage,

Vivon darrié si grasihage
Sènso de res cregne l’outrage,

E cade jour, m’an di, l’iver coumo l’estiéu,

Lou jardinié passo e repasso,
E sa man jamai noun s’alasso

De ié douna si siuen, lóu vèspre o lou matin;
Se n’en vei ges d’alangourido.

Roso, muguet o margarido
Passon ensèn urouso vido

Dins lou chale e la pas d’aquéli bèu jardin.



Pèr iéu, tóuti lis amaresso!
L’isoulamen, la secaresso,

E rèn per m’apara di vènt e dóu tèms viéu.
Simplo erbouriho di champino,
Me fau trachi dins lis espino;
Caucado pèr li couloubrino,

Me fau poussa, tambèn, e mi fueio e mi griéu.

Dins mi segren, n’ai pèr coumpagno
Que lou Mistrau que me sagagno;

E, perdudo, souvènt, dins un grand neblarés,
Tant dóu coustat de la mountado

Que d’aquéu de la davalado,
Vese veni que de rassado;

Mai, de sorre, d’ami, pecaire, n’i’a pas res.

Tu, Segnour Diéu de la Naturo,
Que m’as fa crèisse sus l’auturo

Sènso abri, sèns tutour, gardo-me de tout-flèu!
Pèr que posque, un jour, pauro erbeto,

A la cimo de mi branqueto,
Te semoundre mi flour blanqueto,

Oh! me meinages pas l’eigagno e lou soulèu.

SITIO: AI SET!

Ah! coumo es rudo, la mountado,
N’en siéu touto desalenado
E cerque un lauroun bèn-fasènt.
Siéu dessecado coumo un siéure;
Diéu pietadous, oh! fai me bèure!
E que moun cor posque reviéure
Reviscoula pèr toun sourgènt.



Quand li chinas, bando ferouno,
L’an coucha liuen de soun androuno,
Lou paure cèrvi escranca,
S’enausso, e soun iue bousco
Dins lou désert, dintre li tousco,
(Quete soulas quand lou destousco!)
Un lauroun pèr se refresca.

Iéu, tambèn, lis enemi me buton,
De jour e de niue me secuton;
N’ai lou cor tout amaluga;
E, dins lou désert de la vido,
Dins si draiolo tant arido,
Voudrié pousqué, ma bouco avido
D’aigo lindo s’embriaga.

Ai rescountra de mueio fousco,
Sus moun camin, e d’aigo tousco
Ai vougu béure, o pauro iéu!
Mi labro que sènton encaro
Lou goust orre de l’oundo amaro,
Seco, voudrien béure tout aro
A ta sorgo, puro, o moun Diéu!

Dóu souleias, de la mountado,
N’en pode plus; desalenado,
Vène vers tu me sadoula.
Siéu dessecado coumo un siéure
Pieta, Segnour, oh! fai me béure!
E que moun cor posque reviéure
Pèr toun sourgènt, reviscoula.



Apoundoun

L’ASE E LOU BIÒU

Vers Jèuse, à Betelèn, li pastre s’acampavon,
L’ase e lou biòu, èli tamben,

Aurièn vougu i’ana e soulet, roumiavo
A-n-un cantoun entre si dènt.

Lou biòu

Coumpaire, en un tau jour de fèsto
Quand vers Jèuse de tout coustat
Tóuti, cargon si bèlli vèsto,
Si gai nouvè vènon canta
Poudèn pas resta ‘n aquest caire
Sènso rèn dire à l’enfant Diéu,
E sènso assaja, moun coumpaire,
De faire quaucarèn pèr éu.

L’ase

O, moun ami, l’anaren vèire
L’enfant que Diéu nous a douna,
Sèmblo pamens qu’es pas de crèire;
Es dins uno grùpi qu’es na;
Soun amour l’a fa miserable,
Oh! vène, vène, anen-ié lèu;
Oh! se poudian i’èstre agradable
Mai que poudèn faire per éu?



Lou biòu

Faren ço que saubren, coumpaire,
Vuei se canto e se fai de brut;
Nautre peréu poudèn n’en faire,
Qu nous empacho, iéu emai tu,
Tu qu’as uno voues de tounerro
De canta sus quauqu’ èr nouvèu:
Pas is ase em’ i biòu sus terro,
Eilamoundaut glòri à Diéu.

L’ase

Iéu canta! coumo vos que fague?
Ensourdariéu lèu l’enfantoun;
Iéu sabe faire rèn que vague,
Coumpaire biòu, lou sabes proun.
Jèuse, lou sabès, iéu, pecaire!
Siéu bon que per manja de bren;
Mai, pamens, moun Diéu, pèr vous plaire
Se fau que cante, cantaren.

Lou bìou

E se sabèn faire rèn autre
Anaren ié beisa li pèd;
Tóuti ié van; i’anaren nautre
L’adouraren emé respèt,
E quand pièi auren, o Messìo,
Ta bello caro countempla,
Revendren vers nòsti famiho,
E galoi e reviscoula.

L’ase

Ié diren que digue à soun ange
De segui nòsti pas pertout,
D’engarda que lou loup nous mange



Quand voudra nous manja lou loup.
Ié diren: — Prestas-nous ajudo
Quand pièi vendra que saren las,
E dins la vido sournarudo,
Enfant-Diéu, dounas-nous la pas.

Tóuti dous

Ié diren: — Moun Diéu, sian pas riche;
Aven souvènt rèn per manja.
S’erian riche, sarian pas chiche;
Que bonur de vous soulaja!
Fai fre; se voulias, bono maire,
De noste alen, lou caufarian,
Fai fre: s’acò poudié vous plaire,
Bèn urous nautre n’en sarian.

De soun cantoun, alor, tóuti dous sourtiguèron
E vers Jèuse anèron ensèn.

E quand pièi agué fre, de soun alen caufèron
L’enfant que dourmié sus lou fen.
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Sus lou fluve de l’Assirìo
Asseta tout soulet, e morne de doulour

En pensant à nosto patrìo
A l’aigo de l’Eufrato, apoundian nòsti plour.

Pendoulerian nòsti zambougno
I sause de la ribo... E li mèstre abourri,

Que nous avien, sènso vergougno,
Trinassa coumo esclau dins soun païs pourri,



Au mitan di fèsto publico
Venien, dins lou desert, nous atrouva ‘n disènt:

— An, daut! cantas-nous li cantico
Que redisias, antan, dedins Jerusalèm.

Mai coumo! en un païs estrange,
Nautre, ausarian canta lis inne dóu bon Diéu,

Li sant cantico que lis ange,
De longo prousterna, redison davans Eu?

Jerusalèm, patrìo arnado,
Se jamai, dins moun cor, veniéu à te nega,

Que ma man, tout-d’un-tèms secado,
Siegue coumo la flour que la daio a sega.

Tout-d’un-tèms, ma lengo entestesido
Noun posque plus jamai redire aquèu bèu noum,

S’enjusqu’à la fin de ma vido
Fau pas tout moun bonur en pensant à Sioun!

Dins lou grand jour de ta coulèro,
Ensouvèn-te, moun Diéu, de nòsti fèr nemi.

— Tuès-lèi, tuès-lèi, la terro,
Déu pas meme, disien, garda soun souveni.»

Tristo fiho de Babilouno,
Urous, un jour, aquéu que t’entrahinara.

Di doulour que ta man ferouno,
En estènt tis esclau, nous a fach endura.

Urous, éu, e sa man, urouso,
Que fara ‘sbarboula ti palais n’aut basti...

E veguen ti maire plourouso
Embrassa sis enfant sout la pèiro espóuti!!!
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